
302. 

 

Na osnovu člana 174 stav 2 Zakona o izvršenju kazni zatvora, novčane kazne i mjera 

bezbjednosti ("Sluţbeni list CG", br. 36/15 i 18/19), Vlada Crne Gore, na sjednici od 20. 

februara 2020. godine, donijela je 

 

 

UREDBU 

O UNIFORMI, OZNAKAMA ZVANJA, NAORUŢANJU, VOZILIMA I 

POSEBNOJ OPREMI SLUŢBENIKA OBEZBJEĐENJA U UPRAVI ZA 

IZVRŠENJE KRIVIČNIH SANKCIJA 
 
 

I. OSNOVNE ODREDBE 

Član 1 

Ovom uredbom propisuju se izgled uniforme i oznake zvanja koje nose sluţbenici koji 

vrše poslove obezbjeĎenja pritvorenih i osuĎenih lica u Upravi za izvršenje krivičnih 

sankcija (u daljem tekstu: sluţbenici obezbjeĎenja), kao i vrste naoruţanja, vozila i 

posebne opreme koje koriste sluţbenici obezbjeĎenja. 

 

Član 2 

Izrazi koji se u ovoj uredbi koriste za fizička lica u muškom rodu podrazumijevaju iste 

izraze u ţenskom rodu. 

  

II. IZGLED UNIFORME 

Član 3 

 Uniformu sluţbenika obezbjeĎenja čine: 

1) kapa kačket; 

2) potkapa; 

3) jakna sa termo-uloškom koji se skida; 

4) pantalone; 

5) dţemper; 

6) košulja dugih rukava; 

7) košulja kratkih rukava; 

8) majica kratkih rukava; 

9) dvodjelni termo veš; 

10) čarape; 

11) rukavice; 

12) cipele plitke; 

13) cipele duboke; 

14) kišna pelerina; i 

15) kaiš. 

Član 4 

Djelovi uniforme iz člana 3 ove uredbe imaju sljedeći sastav, kroj i boju: 

1) kapa kačket je od platna tamnoplave boje; 

2) potkapa je sa prorezima za oči, crne boje, od tankog prozračnog platna; 

3) jakna je od nepromočivog materijala, sa termo-uloškom koji se moţe skinuti, sa 

jednopropusnom membranom, tamnoplave boje, sa natpisom na leĎima "ZATVORSKA 

POLICIJA", ispisanim fluorescentnim slovima bijele boje; 

4) pantalone su od platna (poliester i pamuk), nepromočive, tamnoplave boje; 

5) dţemper je od vunenog prediva, tamnoplave boje, sa ojačanjima na ramenima i 

rukavima u predjelu laktova i sa našivenim čičak trakama na lijevoj i desnoj strani grudi i 

lijevom rukavu u predjelu nadlaktice; 



 6) košulja dugih rukava je od platna (pamuk i poliester), tamnoplave boje, sa 

našivenim dţepovima sa kapnama u visini grudi i čičak trakama na lijevoj i desnoj strani 

grudi, iznad dţepova i lijevom rukavu u predjelu nadlaktice; 

7) košulja kratkih rukava je od platna (pamuk i poliester), tamnoplave boje, sa 

našivenim dţepovima sa kapnama u visini grudi i čičak trakama na lijevoj i desnoj strani 

grudi, iznad dţepova i lijevom rukavu; 

8) majica kratkih rukava je anatomskog oblika, sirovinskog sastava pamuk 98% i 

elastin 2%, tamnoplave boje i nosi se ispod košulje ili dţempera; 

9) dvodjelni termo veš je od poliestera, nepromočiv, tamnoplave boje; 

10) čarape su od pamuka, tamnoplave boje; 

11) rukavice su od nepromočivog platna sa ojačanjem na prstima, crne boje; 

12) cipele plitke su od koţe, bez ukrasa, crne boje, na vezanje; 

13) cipele duboke su od koţe, nepromočive, bez ukrasa, crne boje; 

14) kišna pelerina je sa kapuljačom, tamnoplave boje; i 

15) kaiš je od platna, crne boje. 

Djelovi uniforme iz stava 1 tač. 4 do 7 ovog člana prilagoĎeni su anatomskoj graĎi 

muškarca, odnosno ţene. 

 

Član 5 

Uniformu sluţbenika obezbjeĎenja organizacione jedinice Uprave za izvršenje 

krivičnih sankcija nadleţne za poslove sprovodničkog obezbjeĎenja i organizacione 

jedinice nadleţne za poslove obezbjeĎenja u vanrednim situacijama, pored djelova 

uniforme iz člana 3 ove uredbe, čine i djelovi uniforme za izvršavanje posebnih zadataka. 

Djelovi uniforme iz stava 1 ovog člana su: 

1) kombinezon; 

2) potkombinezon; 

3) prsluk; i 

4) majica kratkih rukava "polo". 

 

 

 

 

 

 

Član 6 

Kombinezon je od nepromočivog materijala, tamnoplave boje, uobičajenog kroja, sa 

natpisom na leĎima "ZATVORSKA POLICIJA", ispisanim fluorescentnim slovima bijele 

boje, sa našivenim čičak trakama na lijevoj i desnoj strani grudi, iznad dţepova i lijevom 

rukavu u predjelu nadlaktice. 

Potkombinezon je jednodjelni, uobičajenog kroja, tamnoplave boje. 

Prsluk je od nepromočivog materijala, uobičajenog kroja, tamnoplave boje sa natpisom 

na leĎima "ZATVORSKA POLICIJA", ispisanim fluorescentnim slovima bijele boje i sa 

našivenim čičak trakama na lijevoj i desnoj strani grudi, iznad dţepova. 

Majica kratkih rukava "polo" je od platna (pamuk i poliester), tamnoplave boje, sa 

natpisom na leĎima "ZATVORSKA POLICIJA", ispisanim fluorescentnim slovima bijele 

boje i sa našivenim čičak trakama na lijevoj i desnoj strani grudi i lijevom rukavu i 

prilagoĎena je anatomskoj graĎi muškarca, odnosno ţene. 

 

Član 7 

Na spoljnjem dijelu uniforme sluţbenika obezbjeĎenja, na desnoj strani grudi, nose se 

oznake zvanja iz člana 12 ove uredbe. 

 

Član 8 

Na uniformi se nalaze posebne oznake: 

1) oznaka na kapi - na centralnom, čeonom dijelu kape; 



2) amblem - na sredini nadlaktice lijevog rukava spoljnjeg dijela uniforme; 

3) sluţbena značka - na lijevoj strani grudi, na spoljnem dijelu uniforme; i 

4) traka sa imenom i prezimenom – na desnoj strani grudi, na spoljnem dijelu 

uniforme, ispod oznake zvanja. 

 

Član 9 

Oznaka na kapi je ovalnog oblika, dimenzija 5 x 4 cm, sa Grbom Crne Gore u sredini, 

oivičena linijom zlatnoţute boje, širine 1 mm, izraĎena od plastificiranog materijala 

utisnutog na platnu boje uniforme, sa čičak trakom na poleĎini. 

Izgled oznake na kapi dat je u prilogu koji je sastavni dio ove uredbe (Prilog 1). 

 

Član 10 

Amblem je kruţnog oblika, prečnika 7,5 cm, sa Grbom Crne Gore u centralnom dijelu, 

i natpisom "CRNA GORA" iznad Grba Crne Gore, ispisanim polukruţno, latiničnim 

pismom, slovima zlatnoţute boje, visine 6 mm i debljine 2 mm, i natpisom "UPRAVA ZA 

IZVRŠENJE KRIVIČNIH SANKCIJA", ispod Grba Crne Gore, ispisanim polukruţno, 

latiničnim pismom, slovima visine 4 mm i debljine 1 mm. 

Amblem je vezen na čvrstoj platnenoj podlozi boje uniforme sluţbenika obezbjeĎenja, 

sa čičak trakom na poleĎini. 

Izgled amblema dat je u prilogu koji je sastavni dio ove uredbe (Prilog 2). 

 

Član 11 

Način nošenja i rokove trajanja uniforme sluţbenika obezbjeĎenja propisuje 

Ministarstvo pravde. 

 

III. OZNAKE ZVANJA 

 Član 12 

Oznake zvanja sluţbenika obezbjeĎenja su za: 

1) glavnog zatvorskog inspektora - tri zlatnoţuta širita sa dvije zvjezdice zlatnoţute 

boje; 

2) zapovjednika zatvorske policije - tri zlatnoţuta širita sa jednom zvjezdicom 

zlatnoţute boje; 

3) savjetnika za bezbjednost - tri zlatnoţuta širita; 

4) starijeg nadzornika zatvorske policije I klase - dva zlatnoţuta širita sa tri zvjezdice 

zlatnoţute boje; 

5) starijeg nadzornika zatvorske policije - dva zlatnoţuta širita sa dvije zvjezdice 

zlatnoţute boje; 

6) nadzornika zatvorske policije - dva zlatnoţuta širita sa jednom zvjezdicom 

zlatnoţute boje; 

7) saradnika za bezbjednost - dva zlatnoţuta širita; 

8) starijeg zatvorskog policajca I klase - dva srebrnasta širita sa tri zvjezdice srebrnaste 

boje; 

9) starijeg zatvorskog policajca - dva srebrnasta širita sa dvije zvjezdice srebrnaste 

boje; 

10) zatvorskog policajca - jedan srebrnasti širit sa dvije zvjezdice srebrnaste boje; 

11) zatvorskog policajca - vozača - jedan srebrnasti širit sa jednom zvjezdicom 

srebrnaste boje. 

Za pripravnika koji se osposobljava za vršenje poslova obezbjeĎenja pritvorenih i 

osuĎenih lica oznaka zvanja sastoji se od jednog širita srebrnaste boje. 

 

 Član 13 

Širit je pravougaonog oblika, dimenzija 44 x 10 mm i izraĎen je od plastificiranog 

materijala. 

Širit se postavlja paralelno u donjem dijelu podloge za oznake zvanja, na rastojanju od 

10 mm od donjeg dijela podloge. 



Rastojanje izmeĎu širita je 5 mm. 

 

Član 14 

Zvjezdica je sa četiri kraka, reljefne izrade, prečnika 15 mm, računajući od vrhova 

suprotnih krakova i izraĎena je od plastificiranog materijala. 

Centar zvjezdice simetrično je uzdignut u odnosu na krakove zvjezdice. 

 

Član 15 

Podloga za oznake zvanja sluţbenika obezbjeĎenja je u boji uniforme, pravougaonog 

oblika, dimenzija 8 x 5 cm. 

Oznake zvanja zatvorski policajac - vozač, zatvorski policajac, stariji zatvorski 

policajac i stariji zatvorski policajac I klase opšivene su ispustom srebrnaste boje, širine 3 

mm. 

Oznake zvanja saradnik za bezbjednost, nadzornik zatvorske policije, stariji nadzornik 

zatvorske policije, stariji nadzonik zatvorske policije I klase, savjetnik za bezbjednost, 

zapovjednik zatvorske policije i glavni zatvorski inspektor opšivene su ispustom 

zlatnoţute boje, širine 3 mm. 

 

 

Član 16 

Jedna zvjezdica se postavlja simetrično u odnosu na širite, a rastojanje od zvjezdice do 

širita iznosi 10 mm, posmatrajući pod pravim uglom rastojanje od centralne tačke na 

zvjezdici do prve duţe ivice bliţeg širita. 

Dvije zvjezdice se postavljaju paralelno sa širitima, a rastojanje od zvjezdica do širita 

iznosi 10 mm posmatrajući pod pravim uglom rastojanje od centralnih tačaka na 

zvjezdicama do prve duţe ivice biţeg širita. Rastojanje izmeĎu zvjezdica iznosi 20 mm, 

računajući rastojanje izmeĎu centralnih tačaka na zvjezdicama. 

Tri zvjezdice se postavljaju u obliku jednakokrakog trougla, pri čemu se dvije 

zvjezdice postavljaju paralelno sa širitima na rastojanju od 10 mm, posmatrajući pod 

pravim uglom rastojanje od centralnih tačaka na zvjezdicama do prve duţe ivice bliţeg 

širita. Rastojanje izmeĎu zvjezdica iznosi 10 mm, računajući rastojanje izmeĎu centralnih 

tačaka na zvjezdicama. 

 

Član 17 

Izgled oznaka zvanja sluţbenika obezbjeĎenja dat je u prilogu koji je sastavni dio ove 

uredbe (Prilog 3). 

 

IV. NAORUŢANJE 

Član 18 

Naoruţanje sluţbenika obezbjeĎenja sastoji se od osnovnog i posebnog naoruţanja, sa 

pripadajućom municijom. 

 

Član 19 

Osnovno naoruţanje je kratko vatreno oruţje - poluautomatski pištolj kalibra 9 mm. 

Posebno naoruţanje čine kratko i dugo vatreno oruţje (repetirajuće, poluautomatsko i 

automatsko) kalibra do 20 mm, oruţje za signalizaciju, hemijska sredstva, eksplozivna 

sredstva i oruţje za ispaljivanje hemijskih sredstava, gumenih metaka i drugih vrsta 

metaka i projektila sa pripadajućom opremom. 

 

V. VOZILA 

Član 20 

Sluţbenici obezbjeĎenja, u vršenju poslova u skladu sa Zakonom o izvršenju kazni 

zatvora, novčane kazne i mjera bezbjednosti, koriste vozila specijalne namjene. 



Vozila iz stava 1 ovog člana su tamnoplave boje, na prednjem dijelu i na prednjim 

lijevim i desnim vratima imaju oznaku u obliku štita, širine 27 cm i visine 34 cm, 

tamnoplave boje, koji je oivičen linijom zlatnoţute boje, debljine 2 mm. U vrhu štita nalazi 

se naziv "CRNA GORA", ispisan vodoravno, latiničnim pismom, slovima zlatnoţute boje, 

debljine 4 mm i visine 15 mm, a ispod je natpis "UPRAVA ZA IZVRŠENJE KRIVIČNIH 

SANKCIJA", ispisan u dva reda, latiničnim pismom, slovima debljine 5 mm i visine 25 

mm. U donjem dijelu štita je četvorokraka zvijezda, duţine krakova 17 cm po dijagonali, u 

čijem se središnjem dijelu nalazi Grb Crne Gore na tamnoplavoj podlozi, iznad kojeg je na 

polukruţnoj lenti natpis "ZATVORSKA POLICIJA", ispisan latiničnim pismom, u dva 

reda, slovima zlatnoţute boje, debljine 3 mm i visine 9 mm. Grb Crne Gore i natpis 

"ZATVORSKA POLICIJA" oivičeni su krugom crvene boje, debljine 1 cm. 

Vozila iz stava 1 ovog člana opremljena su ureĎajima za davanje posebnih zvučnih i 

svjetlosnih signala i imaju odvojen, osiguran prostor za transport pritvorenih i osuĎenih 

lica koji je opremljen ureĎajima za ventilaciju i osvjetljenje. 

Izgled oznake iz stava 2 ovog člana dat je u prilogu koji je sastavni dio ove uredbe 

(Prilog 4). 

 

Član 21 

Izuzetno od člana 20 ove uredbe, kad priroda zadataka to zahtijeva, sluţbenici 

obezbjeĎenja mogu koristiti i vozila bez oznaka, natpisa i ureĎaja, vozila posebne 

konstrukcije sa zaštitom od lakog vatrenog oruţja, kao i ambulantna vozila. 

 

VI. POSEBNA OPREMA 

Član 22 

Posebna oprema sluţbenika obezbjeĎenja sastoji se od: 

1) osnovne opreme; i 

2) specijalne opreme. 

 

Član 23 

 Osnovnu opremu čine: 

1) opasač sa futrolom za pištolj, futrolom za ručni radio ureĎaj, futrolom za rezervni 

okvir, futrolom za sredstva za vezivanje, futrolom za ručni sprej i gajkom za sluţbenu 

palicu; 

2) sluţbena palica; 

3) sredstvo za vezivanje ruku (lisice) sa ključem; 

4) ručni sprej sa nadraţujućim dejstvom; i 

5) ručna lampa sa punjivom baterijom. 

Član 24 

Specijalnu opremu čine: 

1) interventni šlem sa vizirom; 

2) zaštitna maska; 

3) interventni prsluk; 

4) zaštitne rukavice; 

5) štitnici za zglobove, potkoljenice i podlaktice; 

6) interventni štit; 

7) gumena palica (tonfa); 

8) električni paralizator; 

9) lisice za jednokratnu upotrebu - plastične trake za vezivanje; 

10) sredstva veze (statični i ručni radio ureĎaji i interfonski ureĎaji); 

11) skener ručnog prtljaga; 

12) ručni detektor metala; 

13) ureĎaj za detekciju psihoaktivnih supstanci; 

14) ureĎaj za otkrivanje signala mobilne telefonije; 

15) ureĎaj za ometanje signala mobilne telefonije; i 

16) sistem za kontrolu pristupa i identifikaciju pomoću čitača. 



 

 

VII. PRELAZNE I ZAVRŠNE ODREDBE  

 

Član 25 

Akt iz člana 11 ove uredbe donijeće se u roku od 90 dana od dana stupanja na snagu 

ove uredbe. 

 

Član 26 

Danom stupanja na snagu ove Uredbe prestaju da vaţe Uredba o uniformi, naoruţanju, 

vozilima i posebnoj opremi sluţbenika obezbjeĎenja u Zavodu za izvršenje krivičnih 

sankcija ("Sluţbeni list CG", broj 65/16) i Uredba o zvanjima, uslovima za sticanje zvanja 

i oznakama zvanja sluţbenika obezbjeĎenja u Zavodu za izvršenje krivičnih sankcija 

("Sluţbeni list CG", broj 62/16). 

 

Član 27 

Ova uredba stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u "Sluţbenom listu Crne 

Gore". 

 

Broj: 07-599 

Podgorica, 20. februara 2020. godine 

  

Vlada Crne Gore 

Predsjednik, 

Duško Marković, s.r.  

 

 



OZNAKA NA KAPI 

Prilog 1 

 

 



AMBLEM  

Prilog 2 
 

 
 

 



OZNAKE ZVANJA 

Prilog 3 

 

 



 
 

 

 
 

 

 

 

 
 
 

OZNAKA NA VOZILIMA SPECIJALNE NAMJENE 

Prilog 4 
 

 
 

 



303. 

Na osnovu člana 12 st. 2 i 3 Uredbe o Vladi Crne Gore ("Službeni list CG", broj 80/08, 

14/17 i 28/18), Vlada Crne Gore na sjednici od 27. februara 2020. godine, donijela je 

 

ODLUKU 

O OBRAZOVANjU KOMISIJE ZA PROCJENU RIZIKA BEZBJEDNOSTI 

CIVILNOG VAZDUHOPLOVSTVA 

 

1. Obrazuje se Komisija za procjenu rizika bezbjednosti civilnog vazduhoplovstva (u 

daljem tekstu: Komisija), u sastavu:  

1) Krsto Pavićević, predsjednik; 

2) Luka Bulatović, član; 

3) Vesko Damjanović, član. 

2. Zadatak Komisije je da u skladu sa Nacionalnim programom bezbjednosti civilnog 

vazduhoplovstva, izvrši procjenu rizika za aerodrome Podgorica i Tivat, uz uvažavanje 

metodologije MeĎunarodne organizacije za civilno vazduhoplovstvo (ICAO) i Evropske 

konferencije civilnog vazduhoplovstva (ECAC). 

3. Procjenu rizika Komisija vrši najmanje jednom godišnje, o čemu obavještava 

Nacionalni odbor za bezbjednost civilnog vazduhoplovstva, organ državne uprave nadležan za 

poslove vazdušnog saobraćaja i Agenciju za civilno vazduhoplovstvo. 

4. Komisija se obrazuje na period od četiri godine. 

5. Članovima Komisije pripada naknada za rad u skladu sa Odlukom o kriterijumima za 

utvrĎivanje visine naknade za rad člana radnog tijela ili drugog oblika rada ("Službeni list 

CG" , br. 26/12 i 27/13). 

6. Danom stupanja na snagu ove odluke prestaje da važi Odluka o obrazovanju Komisije 

za procjenu rizika bezbjednosti civilnog vazduhoplovstva ("Službeni list CG", broj 13/16). 

7. Ova odluka stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u „Službenom listu Crne 

Gore“. 

 

Broj:07-672 

Podgorica, 27. februara 2020. godine 

 

Vlada Crne Gore 

Predsjednik, 

Duško Marković, s.r. 

 

 



304. 

Na osnovu člana 218 Zakona o planiranju prostora i izgradnji objekata ("Službeni list 

CG", br. 64/17, 44/18 i 63/18), Vlada Crne Gore na sjednici od 5. marta 2020. godine, 

donijela je 

 

ODLUKU 

O DOPUNI ODLUKE O IZRADI IZMJENA I DOPUNA PROSTORNO 

URBANISTIČKOG PLANA GLAVNOG GRADA PODGORICA 

Član 1 

U Odluci o izradi Izmjena i dopuna Prostorno urbanističkog plana Glavnog grada 

Podgorica ("Službeni list CG", br. 32/18, 57/18 i 39/19) poslije člana 3 dodaje se novi član 

koji glasi: 

„Član 3a 

Zabranjuje se graĎenje u zahvatu: 

- Detaljnog urbanističkog plana „Nova Varoš 2“ ("Službeni list CG - Opštinski propisi", 

broj 32/18) u Zoni A, na UP 31, UP 32, UP 33 i UP 51, i u Zoni D na UP 27, UP 28, UP 30, 

UP 32, UP 33 i UP 35, 

- Detaljnog urbanističkog plana „Zagorič 1- dio zone A“- izmjene i dopune ("Službeni list 

CG - Opštinski propisi", broj 24/13) na UP 35, UP 38, UP 39, UP 40, UP 41 i UP 42 i za 

saobraćajnice „Ul. Nova 8“ i „Ul. Nova 9“. 

Zabrana graĎenja iz stava 1 alineja 1 ovog člana, ne odnosi na adaptaciju i rekonstrukciju 

objekata u postojećim gabaritima u Zoni D. 

Zabrana graĎenja primjenjivaće se do donošenje plana generalne regulacije Crne Gore.“ 

Član 2 

Ova odluka stupa na snagu danom objavljivanja u „Službenom listu Crne Gore”. 

 

Broj: 07-1061 

Podgorica: 5. marta 2020. godine 

 

Vlada Crne Gore 

Predsjednik, 

Duško Marković, s.r. 

 

 



305. 

Na osnovu člana 12 stav 3 Uredbe o Vladi Crne Gore ("Službeni list CG", br. 80/08, 14/17 

i 28/18), Vlada Crne Gore, na sjednici od 6. februara 2020. godine, donijela je 

 

ODLUKU 

O IZMJENAMA ODLUKE O OBRAZOVANjU DIJELA MJEŠOVITE KOMISIJE ZA 

SPROVOĐENjE UGOVORA O UREĐENjU ODNOSA OD ZAJEDNIČKOG 

INTERESA IZMEĐU VLADE CRNE GORE I ISLAMSKE ZAJEDNICE U CRNOJ 

GORI 

Član 1 

U Odluci o obrazovanju dijela Mješovite komisije za sprovoĎenje Ugovora o ureĎenju 

odnosa od zajedničkog interesa izmeĎu Vlade Crne Gore i Islamske zajednice u Crnoj Gori 

(„Službeni list CG“, broj 22/14) u članu 1 stav 1 tač. 1, 4, 5 i 6 mijenjaju se i glase: 

“1) Mehmed Zenka, ministar za ljudska i manjinska prava, kopredsjednik; 

4) Aida Bojadžić, ovlašćeno službeno lice I za kontrolu izvršenja kazni zatvora i mjera 

bezbjednosti Direkcije za kontrolu izvršenja kazni zatvora i mjera bezbjednosti u Direktoratu 

za izvršenje krivičnih sankcija u Ministarstvu pravde, članica; 

5) Milanka Otović, generalna direktorica Direktorata za imovinsko i normativno pravne 

poslove u Ministarstvu finansija, članica i 

6) Gordana Nikolić, načelnica Direkcije za biomedicinu i transplantaciju u Direktoratu za 

zdravstvenu zaštitu u Ministarstvu zdravlja, članica.” 

Član 2 

Član 6 briše se. 

Član 3 

Ova odluka stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u „Službenom listu Crne 

Gore“. 

 

Broj:07-329 

Podgorica, 6. februara 2020. godine 

 

Vlada Crne Gore 

Predsjednik, 

Duško Marković, s.r. 

 

 



306. 

Na osnovu člana 12 stav 3 Uredbe o Vladi Crne Gore ("Službeni list CG", br. 80/08, 14/17 

i 28/18), Vlada Crne Gore, na sjednici od 6. februara 2020. godine, donijela je 

 

ODLUKU 

O IZMJENAMA ODLUKE O OBRAZOVANjU DIJELA MJEŠOVITE KOMISIJE ZA 

SPROVOĐENjE UGOVORA O UREĐENjU ODNOSA OD ZAJEDNIČKOG 

INTERESA IZMEĐU VLADE CRNE GORE I JEVREJSKE ZAJEDNICE U CRNOJ 

GORI 

Član 1 

U Odluci o obrazovanju dijela Mješovite komisije za sprovoĎenje Ugovora o ureĎenju 

odnosa od zajedničkog interesa izmeĎu Vlade Crne Gore i Jevrejske zajednice u Crnoj Gori 

(„Službeni list CG“, broj 22/14) u članu 1 stav 1 tač. 1, 2 i 3 mijenjaju se i glase: 

“1) Biljana Pejović, načelnica Odjeljenja za poslove rodne ravnopravnosti u Ministarstvu 

za ljudska i manjinska prava, kopredsjednica, 

2) Aleksandar Dajković, generalni direktor Direktorata za kulturnu baštinu u Ministarstvu 

kulture, član i 

3) Milena Roganović, Samostalna savjetnica I Odjeljenja za meĎunarodnu saradnju i 

evropske integracije u Ministarstvu prosvjete, članica.”. 

Član 2 

Član 6 briše se. 

Član 3 

Ova odluka stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u „Službenom listu Crne 

Gore“. 

 

Broj:07-328 

Podgorica, 6. februara 2020. godine 

 

Vlada Crne Gore 

Predsjednik, 

Duško Marković, s.r. 

 

 



307. 

Na osnovu člana 55 stav 1 tač. 2, 4 i 9  Zakona o zaštiti stanovništva od zaraznih bolesti 

(„Službeni list CG“, broj 12/18), na predlog Instituta za javno zdravlje Crne Gore, 

Ministarstvo zdravlja, donijelo je 

 

NAREDBA  

O DOPUNI NAREDBE ZA PREDUZIMANjE  

PRIVREMENIH MJERA ZA SPRJEČAVANjE UNOŠENjA U ZEMLJU, 

SUZBIJANjE I SPRJEČAVANjE PRENOŠENjA NOVOG KORONAVIRUSA 

Član 1 

U Naredbi za preduzimanje privremenih mjera za sprječavanje unošenja u zemlju, 

suzbijanje i sprječavanje prenošenja novog koronavirusa („Službeni list CG“, br. 14/20 i 

15/20), u članu 1 stav 1 u tački 6 poslije riječi: “Ministarstvo odbrane” dodaju se riječi: 

“Agenciji za nacionalnu bezbjednost,”. 

Član 2 

Ova naredba stupa na snagu danom objavljivanja u „Službenom listu Crne Gore“. 

 

Broj: 8-501/20-129/199 

Podgorica, 17. marta 2020. godine 

 

Ministar, 

dr Kenan Hrapović, s.r. 

 

 



308. 

Na osnovu člana 55 stav 1 tač. 3, 4 i 9  Zakona o zaštiti stanovništva od zaraznih bolesti 

(„Službeni list CG“, broj 12/18), na predlog Instituta za javno zdravlje Crne Gore, 

Ministarstvo zdravlja, donijelo je 

 

NAREDBU 

 ZA PREDUZIMANjE PRIVREMENIH MJERA ZA SPRJEČAVANjE UNOŠENjA U 

ZEMLJU, SUZBIJANjE I SPRJEČAVANjE PRENOŠENjA NOVOG 

KORONAVIRUSA 

Član 1 

NareĎuju se privremene mjere radi sprječavanja unošenja zaraznih bolesti u zemlju, 

suzbijanja i sprječavanja prenošenja u druge zemlje, kao i zaštitu stanovništva od novog 

koronavirusa, i to: 

1) obustava javnog prevoza putnika u meĎugradskom, prigradskom i gradskom  

autobuskom i kombi prevozu; 

2) obustava javnog prevoza putnika u unutrašnjem željezničkom saobraćaju; 

3) zatvaranje šalterskih sala područnih jedinica Ministarstva unutrašnjih poslova i Uprave 

za nekretnine; 

4) obaveza državnih organa, organa državne uprave, organa lokalne samouprave i lokalne 

uprave, pravnih lica koja vrše javna ovlašćenja i javnih službi da sve odluke u postupcima 

koji se vode pred tim organima strankama dostave putem pošte; 

5) zabrana rada otvorenih i zatvorenih objekata za sport i rekreaciju i bazena; 

6) obaveza smještaja u karantin lica koja su bila ili za koja se sumnja da su bila u kontaktu 

sa licima oboljelim od  novog koronavirusa ili sa licima za koja postoji sumnja da su oboljela 

od ove bolesti, kao i lica koja dolaze iz zemalja sa visokim nivoom lokalne transmisije virusa. 

Lica koja su bila u kontaktu sa oboljelim od novog koronavirusa moraju biti sama u prostoriji 

u karantinu; 

7) preduzimanje kontinuiranih mjera praćenja smještaja u samoizolaciji lica koja dolaze iz 

zemalja sa umjerenim i niskim nivoom transmisije i nijesu došla organizovanim prevozom, uz 

strogo poštovanje ove mjere i kontrolu od strane nadležnih organa koji su dužni da podnesu 

krivičnu prijavu zbog nepoštovanja ove mjere, u skladu sa zakonom; 

8) obustava prelaska preko graničnih prelaza Sitnica - Zupci na putnom pravcu Herceg 

Novi - Trebinje, Meteljka - Metaljka na putnom pravcu  Pljevlja - Čajniče, Čemerno na 

putnom pravcu Pljevlja - Priboj; 

9) zatvaranje frizerskih i kozmetičkih salona. 

Član 2 

Nepostupanje po mjerama iz člana 1 ove naredbe podliježe krivičnoj odgovornosti, u 

skladu sa čl. 287 i 302 Krivičnog zakonika Crne Gore. 

Član 3 

Ova naredba stupa na snagu danom objavljivanja u „Službenom listu Crne Gore“. 

 

Broj: 8-501/20-129/200 

Podgorica, 17. marta 2020. godine 

 

Ministar, 

dr Kenan Hrapović, s.r. 

 

 



309. 

Na osnovu člana 32 stav 1 tačka 2 al. 2 i 3 Zakona o bezbjednosti hrane (“Službeni list 

CG”, broj 57/15), Ministarstvo poljoprivrede i ruralnog razvoja donijelo je 

 

NAREDBU 

O MJERAMA KOJE SE SPROVODE NA PROIZVODIMA AKVAKULTURE 

NAMIJENjENIM ZA ISHRANU LJUDI  PRILIKOM UVOZA  IZ INDIJE* 

 

1. Pošiljke proizvoda akvakulture namijenjene ishrani ljudi iz Indije mogu se uvoziti i 

stavljati u promet samo ako ih prati izvještaj o izvršenim laboratorijskim ispitivanjima na 

prisutnost hloramfenikola, tetraciklina, oksitetraciklina, hlortetraciklina i metabolita 

nitrofurana, izvršenim u mjestu porijekla na osnovu kojeg se obezbjeĎuje garanacija da ne 

predstavlja opasnost za zdravlje ljudi. 

2. Laboratorijski izvještaj iz tačke 1 ove naredbe mora biti preveden na crnogorski jezik. 

3. Uvoz pošiljki proizvoda akvakulture namijenjenih ishrani ljudi koja se uvoze iz Indije 

može se odobriti i ako ih ne prati izvještaj iz tačke 1 ove naredbe, pod uslovom da se svaka 

pošiljka prije stavljanja u promet podvrgne laboratorijskom ispitivanju na prisutnost 

hloramfenikola, tetraciklina, oksitetraciklina, hlortetraciklina i metabolita nitrofurana. 

4. Laboratorijska ispitivanja na prisutnost hloramfenikola, tetraciklina, oksitetraciklina, 

hlortetraciklina i metabolita nitrofurana moraju biti izvršena na službenom uzorku, primjenom 

laboratorijskih metoda u skladu sa propisanim metodama. 

5. Kad se pošiljka iz tačke 3 ove naredbe sastoji od proizvoda akvakulture koji potiču iz 

više objekata, uzimaju se uzorci za svaki pojedinačni objekat. 

6. Pošiljka proizvoda akvakulture može se staviti u promet ako se laboratorijskim 

ispitivanjem iz tačke 3 ove naredbe utvrdi da ne sadrži hloramfenikol, tetraciklina, 

oksitetraciklin, hlortetraciklin i metabolite nitrofurana. 

7. Ova naredba stupa na snagu danom objavljivanja u „Službenom listu Crne Gore“. 

 

----------------- 

* U ovu naredbu prenijete su odredbe Odluke Komisije broj 2010/381/od 8. jula 2010. o 

hitnim mjerama koje se primjenjuju na pošiljke proizvoda akvakulture uvezene iz Indije i 

namijenjenih ishrani ljudi 

 

Broj: 05-312/20-1265/4 

Podgorica,  27. februara 2020. godine 

 

Ministar, 

mr Milutin Simović, s.r. 

 

 



310. 

 

Na osnovu člana 10 stav 3 Zakona o sredstvima za zaštitu bilja („Službeni list CG”, broj 

51/08 i 18/14), Ministarstvo poljoprivrede i ruralnog razvoja, uz saglasnost Ministarstva zdravlja, 

donijelo je  

 

 

 

PROGRAM 

MONITORINGA UREĐAJA ZA UPOTREBU PESTICIDA* 

 
 

Programom monitoringa ureĎaja za upotrebu pesticida (u daljem tekstu: Program) odreĎuju 

se vršioci, broj ureĎaja i kontrolne liste za ureĎaje za upotrebu pesticida. 

Cilj Programa je provjera tehničke ispravnosti i funkcionalnosti ureĎaja za upotrebu 

pesticida i provjera pojedinačnih radnih djelova tih ureĎaja, kao i procjena rizika po rukovaoca ali i 

radnu i životnu sredinu.  

Programom su odreĎeni prioriteti u skladu sa dostupnim podacima o broju ureĎaja za 

upotrebu pesticida i program ne obuhvata ručne ili leĎne motorne prskalice (bez barometra), kao i 

druge slične ureĎaje.  

Prioriteti su definisani, u skladu sa analizom rizika, na osnovu dokaza o utvrĎenim 

nepravilnostima sa ciljem utvĎivanja stvarnog ureĎaje za upotrebu pesticida kroz upotrebu 

kontrolnih lista. 

Program se sprovodi radi: unaprjeĎenja bezbjednosti radnika koji koriste ureĎaje za 

upotrebu pesticida, kao i drugih lica koja ulaze na tretirane površine ili se nalaze u blizini istih, 

smanjenja potencijalnih rizika od zagaĎenja životne sredine i radi efikasnije kontrole štetnih 

organizama. 

Promjene na ureĎajima za upotrebu pesticida mogu da dovedu do navedenih rizika, pa ih je 

potrebno provjeravati u cilju utvrĎivanja nepravilnosti, radi njihovog otklanjanja i sprovoĎenja 

pravovremenih mjera u cilju otklanjanja potencijalne opasnosti za ljude, bilje, životinje ili životnu 

sredinu. 

Programom se obuhvataju poljoprivredni subjekti koji posjeduju ureĎaje za upotrebu 

pesticida i imaju znatne poljoprivredne površine na kojima upotrebljavaju pesticide, kao i 

poljoprivredni subjekti koji svoje poljoprivredne proizvode plasiraju na tržište radi dobijanja 

podataka o ispunjavanju propisanih uslova i ciljeva Nacionalnog plana za održivu upotrebu 

pesticida. 

Pri izboru za monitoring uzimaju se u obzir slijedeći faktori: poljoprivredna površina, 

zastupljenost na tržištu, obim prometa, kao i podaci o neusaglašenostima iz prethodnih perioda. 

Prema podacima iz literature, štetni organizmi ugrožavaju gajene biljke i prehrambene 

proizvode, smanjujući rodnost biljaka za 15 - 20 % u razvijenim zemljama i preko 40 % u 

nerazvijenim zemljama što je ujedno i glavni razlog upotrebe pesticida. 

UreĎaji za upotrebu sredstava za zaštitu bilja (u daljem tekstu: ureĎaji) su namijenjeni za 

primjenu sredstava za zaštitu bilja, uključujući djelove potrebne za rad ureĎaja (rasprskivač, 

manometar, filteri, oprema za čišćenje rezervoara), a koji se mogu koristiti na otvorenom polju ili u 

zatvorenom prostoru. 

Zatvoreni prostor (greenhouse) je prohodan, statičan, zaštićen prostor za uzgoj kultura, 

uobičajeno sa spoljnjom konstrukcijom i providnom zaštitom koja omogućuje kontrolisanu 

razmjenu materije i energije sa okolinom i koji sprječava oslobaĎanje sredstava za zaštitu bilja u 

životnu sredinu. 

U praksi često primjena ureĎaja ne garantuje i efikasnost korišćenja. 



Radi sigurnosti, zaštite zdravlja ljudi i životne sredine vlasnici ureĎaja najmanje jednom u tri 

godine, kod ovlašćenih pravnih lica (u daljem tekstu: pravno lice), treba da vrše provjeru tehničke 

ispravnosti radi označavanja ureĎaja. Novi ureĎaji se prvi put provjeravaju pet godina od dana 

kupovine. 

Ravnomjerna raspodjela sredstava za zaštitu bilja na ciljnu površinu, obezbjeĎuje se 

ureĎajima koji se koriste u skladu sa uputstvima proizvoĎača i koji su u skladu sa propisima koji 

ureĎuju tehničke zahtjeve za proizvode i postupke ocjenjivanja usaglašenosti (u daljem tekstu: 

tehnički zahtjevi) u skladu sa Kontrolnom listom 1 dio A, a ovlašćena pravna lica vrše provjeru 

ureĎaja u skladu sa Kontrolnom listom 1 dio B pri čemu se izdaje potvrda o ispravnosti ureĎaja i 

vrši označavanje. 

Osim zahtjeva datih u posebnom propisu koji ureĎuje zaštitu na radu, ureĎaji za: 

-  hemijsko tretiranje sjemenskog materijala treba da ispunjavaju i zahtjeve iz 

Kontrolne liste 1 dio C; 

-  zamagljivanje treba da ispunjavaju i zahtjeve iz Kontrolne liste 1 dio D; 

-  inkorporaciju granula treba da ispunjavaju i zahtjeve iz Kontrolne liste 1 dio E;. 

- suzbijanje rasta nepoželjnog bilja pored željezničkih pruga (vozovi, dvokolica) 

treba da ispunjavaju i  zahtjeve iz Kontrolne liste 1 dio F. 

 

Odabir objekata se vrši sistemom slučajnog uzorka u skladu sa analizom rizika na osnovu 

postojanja dokaza o nepravilnostima: 

 

Sistem rangiranja  

Nivo rizika Vrsta monitoringa 

Nizak nivo prioriteta: 

-ne postoji dokaz o nepravilnosti (izvor: 

dosadašnja praćenja, izvještaji ili drugi 

podaci);  

-nizak nivo očekivanih nepravilnosti;  

- manja zastupljenost na tržištu. 

Rutinski u cilju provjere usaglašenosti i 

obezbjeĎenja potrebnih informacija. 

Srednji nivo prioriteta: 

-postoji dokaz o nepravilnosti (izvor: 

dosadašnja praćenja, izvještaji ili drugi 

podaci);  

-očekivana pojava nepravilnosti;  

- veća  zastupljenost na tržištu;  

- narastajuća popularnost. 

Rutinski u cilju provjere usaglašenosti i 

obezbjeĎenja potrebnih informacija, radi praćenja 

prethodnih rezultata. 

Visok nivo prioriteta: 

- skoriji dokaz o nepravilnosti (izvor: 

dosadašnja praćenja, izvještaji ili drugi 

podaci);  

- dokaz o opasnosti za ljude, bilje, životinje ili 

životnu sredinu; 

- očekivana pojava ciljane nepravilnosti. 

Ciljani za identifikovane probleme. 

  

Monitoring vrše ovlašćena pravna lica uz korišćenje kontrolnih lista u skladu sa godišnjim Planom 

službenih kontrola.  

Prilikom monitoringa ovlašćeno pravno lice popunjava kontrolne liste koje su sastavni dio 

ovog programa i koje služe za dalje praćenje stanja. 

Ovlašćeno pravno lice izvještaj i popunjene kontrolne liste dostavlja i organu uprave 

nadležnom za fitosanitarne poslove - Odsjek za sredstva za zaštitu bilja.  



Sredstva za sprovoĎenje ovog programa obezbijeĎena su Budžetom Crne Gore za 2020. 

godinu na poziciji 2622 Program: Bezbjednost hrane, veterina i fitosanitarni poslovi (na poziciji 

4149 ostale usluge) prema Programu fitosanitarnih mjera za 2020. godinu. 

Ovaj program objaviće se u “Službenom listu Crne Gore”. 

 

 

 

-------------------------- 

 *Ovim programom prenešena su pravila za funkcionisanje opreme za upotrebu

pesticida 

 

 

 

 

Broj: 05-313/20-1977/4 

Podgorica, 2. marta 2020. godine 

 

 

 

 

Ministar, 

 mr Milutin Simović, s.r. 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



Kontrolna lista 1 
DIO A 

Lista standarda za ureĎaje 

MEST EN ISO16122-1  

MEST EN ISO 16122-2  

MEST EN ISO 16122-3  

MEST EN ISO 16122-4  

MEST EN ISO16119-1  

MEST EN ISO16119-2  

MEST EN ISO16119-3  

MEST EN ISO16119-4  

DIO B 

Lista standarda za provjeru ureĎaja 

MEST EN ISO 16122-2  

DIO C 

OPŠTI ZAHTJEVI 

Zdravstveni, sigurnosni i zahtjevi životne sredine vezani za pregled ureĎaja za upotrebu pesticida 

Pregled ureĎaja za upotrebu pesticida obuhvata sve aspekte važne za postizanje visokog nivoa bezbjednosti i zaštite 

zdravlja ljudi i životne sredine. Optimalna i efikasna primjena obezbjeĎuje se pravilnim radom ureĎaja i 

funkcionisanjem opreme kojom se garantuje postizanje zadatih ciljeva. UreĎaji za upotrebu pesticida treba da 

funkcionišu bezbjedno, treba da se propisno primjenjuju za predviĎene svrhe radi obezbjeĎivanja preciznog doziranja i 

distribucije. UreĎaji treba da su u stanju da se sigurno, lako, potpuno pune i prazne, a da ne dolazi do curenja pesticida. 

Čišćenje treba da je lako i temeljno. Rad ureĎaja treba da je siguran, kontrolisan i treba da je omogućeno efikasno 

zaustavljanje sa mjesta operatera. Podešavanja treba da su jednostavna, tačna i ponovljiva. 

Pogonski djelovi 

Montirana zaštita pogonske osovine i zaštita priključka za energiju treba da je u besprekornom stanju, a zaštitni ureĎaji i 

pokretni ili rotirajući pogonski djelovi ne smiju se ometati u radu, radi obezbjeĎenja zaštite operatera. 

Pumpa 

Kapacitet pumpe treba da je prilagoĎen potrebama ureĎaja, a pumpa treba da pravilno funkcioniše radi obezbijeĎivanja 

stabilne i pouzdane doze. Pumpa treba da je nepropusna. 

UreĎaj za mješanje  

UreĎaj za mješanje treba da ima pravilan povratani tok radi postizanja ravnomjerne koncentracije ukupne količine 

rastvora u rezervoaru. 

Rezervoar 

Rezervoar, uključujući mjerač količine u rezervoaru, ureĎaji za punjenje, sita i filtri, sistemi pražnjenja i ispiranja  i 

ureĎaji za mješanje funkcionišu na način da u najvećoj mogućoj mjeri smanjuju slučajno rasipanje, neravnomjernu 

koncentraciju sredstva, izlaganje operatera i zaostajanje količine rastvora u rezervoaru. 

Sistem za mjerenje, kontrolu i regulaciju 

UreĎaji za mjerenje, stavljanje u pogon, gašenje i regulaciju pritiska i/ili brzine protoka, treba da: su pravilno 

kalibrisani, ispravno rade i da ne propuštaju. Tokom primjene treba da je omogućena laka kontrola pritiska i 

funkcionisanje ureĎaja za podešavanje pritiska. Radi obezbjeĎivanja ravnomjerne primjene, ureĎaji za regulaciju 

pritiska treba da održavaju stalni radni pritisak pri stalnom broju obrtaja pumpe. 

Cijevi i crijeva 

Cijevi i crijeva treba da su ispravnom stanju kako bi se izbjeglo ometanje protoka tečnosti ili slučajno izlivanje prilikom 

kvara. Kod rada pri maksimalnom pritisku ne smije doći do curenja iz cijevi ili crijeva. 

Filtriranje 

Radi izbjegavanja turbulencije i neravnomjernost prilikom prskanja filteri treba da su u besprekornom stanju, a veličina 

otvora na filteru treba da odgovara veličini dizne montirane na prskalicu. Ako je ugraĎen, mjerač zagušenja filtera on 

treba da pravilno funkcioniše. 

Grane prskalice sa diznama (kod ureĎaja za raspršivanje pesticida pomoću vodoravno postavljenih grana, locirane 

blizu kulture ili materijala koji se tretira). Grane prskalice sa diznama treba da su besprekornom stanju, stabilne u svim 

smjerovima. Sistemi za učvršćivanje i regulaciju, amortizeri nenamjernih pokreta i ispravljač nagiba treba da pravilno 

funkcionišu. 

Dizne 

Dizne treba da pravilno funkcionišu radi sprječavanja kapanja u trenutku prestanka prskanja. Kako bi se obezbijedila 

ravnomjerna primjena, količina protoka kroz svaku pojedinu diznu ne smije da znatnije odstupa od podataka u tabelama 

za količinu protoka koju preporučuje proizvoĎač. 

Distribucija 

Poprečna i vertikalna (uspravne kulture) distribucija u ciljanom području treba da je ravnomjerna. 



Ventilator (za opremu kojom se raspršuju pesticidi uz pomoć vazdušnog strujanja) 

Ventilator treba da je u besprekornom stanju i da obezbijeĎuje stabilno i pouzdano vazdušno strujanje. 

 

TEHNIČKI ZAHTJEVI 

Tehnički zahtjevi za ureĎaje za hemijsko tretiranje sjemenskog materijala  

Bezbjednost  

 

- pogonski djelovi i štitnici pogonskih djelova treba da su u ispravnom stanju bez znakova 

prekomjerne upotrebe; 

- oprema za paljenje i gašenje treba da radi ispravno; 

- ureĎaje na električni pogon treba provjeriti, električni priključci (konektori, kablovi) treba da su 

slobodni od oštećenja, pukotina i drugih vidljivih deformacija; 

- cijevi i cjevovodi ne smiju da cure i da imaju vidljive znake prekomjerne upotrebe ili savijanja, 

posjekotine, pukotine ili trenja sa drugim djelovima ureĎaja; 

-komora za miješanje pesticida i sjemena treba ispravno da funkcioniše i da bude bez pukotina i 

oštećenja koja mogu dovesti do curenja; 

-usklaĎenost se provjerava vizuelnim pregledom; 

Kontrolni sistemi - kontrolni ureĎaji (nadzor nad radom) treba da pravilno i pouzdano funkcionišu  u radu; 

- ako ureĎaji imaju ekran, prikazi na ekranu treba da su jasni, vidljivi i čitljivi; 

 - oprema za mjerenje i podešavanje protoka treba da radi ispravno; 

- usklaĎenost se provjerava vizuelnim pregledom i testom radne sposobnosti; 

Hemijska obrada 

sjemena:  

- ureĎaji sa kontinuiranim radom, treba da obezbijede da se protok prekida čim se prekine protok 

sjemena i obrnuto; 

- ureĎaj treba da je  

- instalirana druga oprema treba da  radi ispravno; 

- usaglašenost se provjerava vizuelnim pregledom i testom radne sposobnosti; 

Doza - podešavanje doze treba da bude jasno vidljivo; 

- kalibracija ureĎaja treba je  

- potrebna je odvojena kalibracija sjemena i pesticida kako bi se utvrdila količina sjemena i 

protok pesticida prije početka hemijske obrade sjemena; 

- usklaĎenost se provjerava vizuelnim pregledom i pregledom adekvatnosti doze; 

Punjenje i 

rezervoari za 

pesticide 

- ureĎaji trebaju obezbjeĎivati dobro zatvaranje, a prilikom punjenja tečnim prsticidima, pesticid 

ne smije prskati unazad;  

- ako ureĎaj ima ventil za pražnjenje rezervoara, on treba da funkcioniše pravilno; 

- rezervoar treba da ima oznake za  nivoe tečnosti koje se mogu instalirati unutar rezervoara i 

koje treba da su jasno vidljive i čitljive iz radnog položaja;  

- poklopac rezervoara treba da je dobro zatvoren, bez deformacija i rupa radi spriječavanja 

slučajnog otvaranja rezervoara, a na poklopcu treba da su postavljeni dihtunzi, koji ne smiju da se 

oštete; 

- treba da se obezbijedi regulacija pritiska (radi sprječavanja prekomjernog pritiska i nadpritiska 

u rezervoaru); 

 - treba da se obezbijedi efikasno miješanje i rezervoar ureĎaja treba da je napunjen do polovine;  

- ako ureĎaj ima vazdušnu komoru, pritisak treba da je u skladu sa preporukama proizvoĎača 

ureĎaja ili u rasponu od 30% do 70% radnog pritiska;  

- usklaĎenost se provjerava vizuelnim pregledom i radnim testom; 

Čišćenje - treba da radi pravilno;  

- oprema treba da radi pravilno;  

- usklaĎenost se provjerava vizuelnim pregledom i radnim testom; 

Manometar - manometar na ureĎaju treba da je u skladu sa zahtjevima navedenim u MEST EN ISO 16122-2: 

2015; 

- manometar se pregleda na način naveden u MEST EN ISO 16122-2: 2015; 

 - usklaĎenost se provjerava mjerenjima; 

Filteri - ako su na ureĎaj instalirani filteri, treba da su u dobrom stanju; 

- ako su filteri ugraĎeni u cijevi, treba da su instalirani tako da se mogu zamijeniti; 

- treba da odgovara diznama ugraĎenim na ureĎaj prema uputstvima 

proizvoĎača dizni; 

- usklaĎenost se provjerava vizuelnim pregledom i uvidom u specifikaciju; 

Pumpa - kapacitet pumpe treba da ispunjava zahtjeve ureĎaja; 

- pumpa treba da je zatvorena, bez kapanja i curenja; 

- provjera karakteristika pumpe vrši se na način naveden u MEST EN ISO 16122-2: 2015; 

- usklaĎenost se provjerava vizuelnim pregledom, testom karakteristika i mjerenjima. 

DIO D 



Tehnički zahtjevi za ureĎaje za hemijsko tretiranje sjemenskog materijala 

Bezbjednost 

 

- u slučaju da je ureĎaj sa električnim upravljanjem, treba da se provjeri

 

- sva oprema koja se koristi za pokretanje i zaustavljanje ureĎaja i podešavanje protoka treba da 

funkcionišu tačno i pouzdano; 

- usklaĎenost se provjerava vizuelnim pregledom i testiranjem karakteristika; 

Kontrolni sistemi 

 

- ureĎaji za kontrolu i podešavanje protoka treba da pravilno funkcionišu; 

- radni parametri se ne smiju automatski mijenjati tokom rada ureĎaja; 

- usklaĎenost se provjerava vizuelnim pregledom i radnim testom; 

Okvir 

 

- elektroinstalacija i dovodi ne smiju da pokazuju znake prekomjernog savijanja i habanje i treba 

da su usmjereni da se ne savijaju. Stanje linija cijevi i crijeva se provjerava u praznom hodu i 

radnom stanju ureĎaja; 

- ako je aparat opremljen ventilatorom, treba da su

 da pokazuju 

znake pretjerane upotrebe. Filter za vazduh treba da je čist i u dobrom stanju; 

- usklaĎenost se provjerava vizuelnim pregledom i testiranjem karakteristika; 

Rezervoar - rezervoar treba da ima pokazatelj nivoa tečnosti, koji treba da je smješten unutar rezervoara i 

treba da je vidljiv i čitljiv sa mjesta na kome se rezervoar puni; 

 - vidljivost miješanja rastvora može se obezbijediti tokom rada ureĎaja; 

- poklopac rezervoara treba da je dobro zatvoren, bez deformacija i rupa. Da bi se spriječilo 

slučajno otvaranje rezervoara, na poklopcu treba da su postavljeni dihtunzi, koji ne smiju da budu

 

-  pražnjenje rezervoara treba da je

kontaminacije životne sredine ili operatera; 

- treba da je ispravna; 

- kada ureĎaj radi, u rezervoaru se treba obezbijediti pritisak koji preporučuje proizvoĎač ureĎaja 

(obično 0,3 - 0,4 bara); 

- usklaĎenost se provjerava vizuelnim pregledom i testiranjem karakteristika. 

Protok i rad 

ureĎaja 

- ispitivanje protoka ureĎaja vrši se kada je ureĎaj nepomičan i rezervoar je napola napunjen 

čistom vodom, kada ureĎaj ne radi i protok kroz dizne je prekinut, a kada ureĎaj radi uspostavlja 

se i protok kroz dizne. Ne bi trebalo da doĎe do curenja na bilo kom dijelu ureĎaja; 

 - mjerenje protoka ne smije da odstupa više od ± 15% nominalne vrijednosti koju preporučuje 

proizvoĎač ureĎaja, sa diznama ugraĎenim na ureĎaj koji je preporučio proizvoĎač i motor 

ureĎaja koji radi kao u stvarnoj verziji; 

 - kontrola provjerava obrazac distribucije magle. Magla treba da je ravnomjerno rasporeĎena. Ne 

bi trebalo da postoje prepreke za stepen zamagljenja;  

- testiranje se izvodi u skladu sa preporučenim podešavanjima kako bi se vizuelnim pregledom 

utvrdilo da li je aplikacija ujednačena i da li su kapljice dovoljno male;  

- u slučaju toplotnih maglenki, paljenje treba da je ispravno;  

- provjerite funkciju gorionika;  

- u slučaju toplotnih maglenki sistem sagorijevanja treba da pravilno funkcioniše;  

- ako ureĎaj ima kompresor, kompresor treba da pravilno radi;  

- ako ureĎaj ima ventilator, provjeriti ventil za kontrolu protoka;  

- usklaĎenost se provjerava vizuelnim pregledom, testom karakteristika i mjerenjima; 

Filteri - na usisnom dijelu pumpe treba da je postavljen najmanje jedan filter; 

- filteri i ulošci filtera treba da su u dobrom stanju (čisti i bez deformacija), u skladu sa 

uputstvima proizvoĎača i da su instalirani tako da se mogu zamijeniti; 

 - usklaĎenost se provjerava vizuelnim pregledom i uvidom u specifikaciju 

Manometar - ako je na ureĎaj instaliran manometar, on treba da je u skladu sa zahtjevima navedenim u 

MEST EN ISO 16122-2: 2015; 

- manometar se pregleda na način naveden u MEST EN ISO 16122-2: 2015; 

 - usklaĎenost se provjerava mjerenjima. 

DIO E 

Tehnički zahtjevi za ureĎaje za inkorporaciju granula 

Bezbjednost  - sva oprema za mjerenje, uključivanje i isključivanje i podešavanje protoka treba da bude 

pouzdana i ne smije da propušta; 

- cijevi i dovodi ne smiju da pokazuju znake prekomjernog savijanja, korozije i površinskog 

habanja i treba da se postave na takav način da se ne sabijaju; 

- ako je upotreba granulata propisana za odreĎenu upotrebu,  treba da se obezbijedi i pokrivanje 

granulata prilikom podizanja mašine; 



- usaglašenost se provjerava vizuelnim pregledom i testiranjem karakteristika; 

Rezervoar za 

sjeme 

-

 

 - rezervoari za sjeme treba da su  

- poklopac rezervoara za sjeme treba da je čvrsto postavljen da spriječi slučajno otvaranje; 

 - treba da se  ostataka sadržaja prskanja bez posebne opreme kako se ne bi 

kontaminirala životna sredina ili operater; 

 - pristup treba da bude obezbijeĎen; 

- usklaĎenost se provjerava vizuelnim pregledom; 

Doza    - tokom rada ureĎaj se treba kontinuirano dozirati, a granulat kontinuirano dozirati tokom 

pražnjenja rezervoara za sjeme. Ovaj se zahtjev odnosi na kapacitet punjenja od 10% do 100%;  

- granulat ne smije da ispadne iz ureĎaja nakon zaustavljanja mehanizma za doziranje;  

- brzina izbačenog granulata ne smije odstupati više od 10% od zadate vrijednosti;  

- ako ureĎaj ima elektronski način rada (elektronski signal, GPS senzori), izbacivanje granulata 

treba da radi radi ispravno; 

 -usklaĎenost se provjerava vizualnim pregledom i pregledom adekvatnosti doze; 

Kontrolni sistemi -upravljački ureĎaji (kontrola rada) trebaju pravilno i pouzdano funkcionisati i na taj način da se 

njima može upravljati tokom rada ureĎaja; 

- ako ureĎaji imaju ekran, prikazi na ekranu trebaju da su jasni, vidljivi i čitljivi; 

- usklaĎenost se provjerava vizuelnim pregledom i testiranjem karakteristika; 

DIO F 

Tehnički zahtjevi za ureĎaje za suzbijanje rasta nepoželjnog bilja pored željezničkih pruga 

Bezbjednost  - cijevi i cjevovodi trebaju da su  

- cijevi i crijeva ne smiju da propuštaju, pokazuju znakove prekomjernog savijanja i habanja, i 

trebaju da su postavljeni tako da se ne savijaju i ne trljaju o druge djelove ureĎaja; 

- kada su cijevi u radnom položaju, ne trebaju da se nalaze u oblasti primjene raspršivača; 

- sva zaštita namijenjena zaštiti operatera ureĎaja treba da je instalirana i da se pravilno koristi. 

Trebaju da su ni pristupi drugim pokretnim djelovima ureĎaja; 

 - okidač treba pravilno funkcionisati  i raditi tako da se blokira u zatvorenom položaju i ne 

zaključava u otvorenom položaju. Sistem za uključivanje / isključivanje montiran na pištolju za 

raspršivanje treba da se brzo uključuje i isključuje. Ne smije da je kontinuiranog kapanja kada je 

okidač u zatvorenom položaju; 

- usklaĎenost se provjerava vizuelnim pregledom i testiranjem karakteristika; 

Sistemi upravljanja  - ureĎaji za mjerenje (uključivanje i isključivanje) i regulisanje pritiska i / ili protoka trebaju 

pravilno funkcionisati; 

- tokom kontinuiranog rada ureĎaja, sva oprema za regulaciju pritiska treba da održava 

konstantan pritisak ili protok od ± 10%. Pritisak se treba vratiti u prvobitni radni pritisak u roku 

od 10 sekundi ± 10% nakon isključivanja i ponovnog uključivanja ureĎaja; 

- ako je instaliran ureĎaj sa stalnim pritiskom, dozvoljeno je maksimalno kolebanje pritiska do 

10% u slučaju isključenja pojedinih segmenata jedan po jedan. Mjerenja se vrše na pojedinim 

segmentima; 

- prikazi podataka na ekranu treba da su jasno čitljivi; 

 - kontrole ureĎaja trebaju da su dostupne sa radnog mj

kontrolu ureĎaja; 

- ugraĎene instalirane šine rasprskivača treba da su stabilne u svim smjerovima bez pretjeranog 

kretanja i savijanja; 

- druga instalirana oprema treba da radi pravilno; 

- usklaĎenost se provjerava vizuelnim pregledom, testom karakteristika i mjerenjima; 

Pumpa  - kapacitet pumpe treba da ispunjava zahtjeve ureĎaja; 

- pumpa treba da je dobro zatvorena i bez kapanja ili curenja; 

- fluktuacija  

- ako postoji vazdušna komora, membrana se ne smije oštetiti. Tokom ispitivanja vazdušnog 

ventila ne smije se pojaviti tečnost. Pritisak vazduha treba da je isti kao zazor koji preporučuje 

proizvoĎač ureĎaja i treba da je izmeĎu 30% i 70% radnog pritiska za korišćene dizne; 

- provjera karakteristika pumpe vrši se na način naveden u MEST EN ISO 16122-2: 2015; 

- usaglašenost se provjerava vizuelnim pregledom, testom karakteristika i mjerenjima. 

Rezervoar:  - poklopac rezervoara treba da je dobro zatvoren i bez deformacija i rupa. Da bi se spriječilo 

slučajno otvaranje rezervoara, na poklopcu trebaju da su postavljeni dihtunzi, koji ne smiju da se 

oštete; 

- sito treba da je prisutno u otvoru za punjenje kako bi se spriječilo da velike čestice uĎu u 



rezervoar; 

- rezervoar treba imati pokazatelj nivoa tečnosti koji se takoĎe može instalirati unutar rezervoara 

i treba daaaa je jasno vidljiv i čitljiv sa mjesta na kome se rezervoar puni; 

 - ureĎaj treba imati kompenzacioni ventil za regulisanje pritiska da bi se spriječilo stvaranje 

pritiska ili nadpritiska u rezervoaru ureĎaja; 

- ako je ureĎaj opremljen ureĎajem za punjenje rezervoara vodom, povratni tok iz rezervoara do 

izvora vode treba da je

ureĎaja; 

- ako ureĎaj ima ventil za pražnjenje rezervoara, on treba da radi pouzdano i treba 

prikupljanje sadržaja rezervoara bez kontaminacije životne sredine ili operatera; 

-usklaĎenost se provjerava vizuelnim pregledom i testom karakteristika; 

Filetri  - na pumpi i usisnom dijelu treba da je ugraĎen najmanje jedan filter; 

- filteri treba da su treba da odgovara 

diznama ugraĎenim u ureĎaj prema uputstvima proizvoĎača dizni; 

- filter patroni trebaju da su zamjenljivi / u skladu sa uputstvima proizvoĎača; 

 - usklaĎenost se provjerava vizuelnim pregledom i uvidom u specifikaciju;  

Čiščenje   - ugraĎena oprema  treba  pravilno da radi:  

- treba da radi pravilno; 

 -usklaĎenost se provjerava vizuelnim pregledom i radnim testom; 

Manometar - ako je na ureĎaju instaliran manometar, on treba da je u skladu sa zahtjevima navedenim u 

MEST EN ISO 16122-2: 2015; 

- manometar se pregleda na način naveden u MEST EN ISO 16122-2: 2015; 

 - usklaĎenost se provjerava mjerenjima; 

Dizne - nakon isključivanja ureĎaja iz dizni ne smije biti kontinuiranog kapanja, pet sekundi nakon što 

ispusti mlaz za raspršivanje; 

- dizne treba da su istovremeno uključene i isključene; 

- oblik dizni treba da je prikladan za predviĎenu upotrebu (npr. nanošenje na ivice); 

- tijelo svake dizne treba da je u skladu sa namjeravanom upotrebom iz specifikacije 

proizvoĎača; 

- tokom rada, položaj dizni ne smije se nenamjerno mijenjati. Ako je ureĎaj opremljen diznama 

na daljinsko upravljanje (npr. za prskanje neravnog terena), treba da pravilno funkcioniše;  

- treba da je o no uključivanje ili isključivanje pojedinih djelove traka prskalice ureĎaja; 

 - primjena rastvora za raspršivanje treba da je

i aplikaciju na drugoj strani voza; 

- ako na ureĎaju postoje dizne, treba se provjeriti uključivanje i isključivanje dizni što se postiže 

postavljanjem prepreke ispred dizni, a zatim vizuelnim posmatranjem vremena reakcije i 

ponašanja dizni; 

 - protok dizni treba da ispunjava zahtjeve navedene u MEST EN ISO 16122-2: 2015; 

- ispitivanje protoka dizni za poznati i nepoznati protok vrši se u skaldu sa MEST EN ISO 16122-

2: 2015; 

- usklaĎenost se provjerava vizuelnim pregledom, testom karakteristika i mjerenjima. 

Znak za označavanje ureĎaja 

(1) Znak o obavljenoj provjeri sastoji se iz tri dijela i crvene je boje, a štampa se u C:36, M:0, Y:57, K:0 ili u PANTONE 7487 C. 

Osnovni dio znaka je pravougaonog oblika veličine 100x80 mm. Sastoji se od teksta, brojeva i loga Uprave za bezbjednost hrane, 

veterinu i fitosanitarne poslove u sredini znaka. Tekst i brojevi znaka ispisani su pismom Ariel. Na gornjoj ivici znaka otisnuto je 6 

crnih tačaka sa godinama, na donjem 12 crnih tačaka sa mjesecima, na lijevoj bočnoj ivici znaka 16 crnih tačaka, a na desnoj bočnoj 

ivici 15 crnih tačaka sa danima. U gornjem dijelu znaka velikim štampanim slovima veličine pisma 24 pt ispisano je 

»PREGLEDANO«.  Logo: kružnica posebne strukture sa elementima motiva biljne proizvodnje: maslina, citrusa, jagoda i vinove 

loze unutar koje je naziv: Uprava za bezbjednost hrane, veterinu i fitosanitarne poslove ispisan slovima veličine pisma 15 pt. U 

donjem dijelu znaka nalazi se broj znaka koji se navodi brojevima u veličini pisma 18 pt. Broj znaka sastoji se iz dva dijela. Prvi dio 

je trocifreni i predstavlja broj ovlašćenog pravnog lica, a drugi dio znaka sastoji se od šest cifara i predstavlja serijski broj znaka. 

IzmeĎu prvog i drugog dijela znaka nalazi se crtica. Osnovni dio znaka lijepi se na ispravni provjereni ureĎaj. Naljepnica sa znakom 

je narezana na krajevima, radi sprječavanja skidanja sa ureĎaja bez oštećenja. Naljepnica se štampa na materijalu otpornom na 

habanje i bojama koje su otporne na tečnosti, svjetlost i ostale atmosferske uticaje najmanje za dužinu trajanja znaka od pet godina. 

Ispod osnovnog dijela znaka nalaze se dva pomoćna dijela znaka u obliku pravougaonika iste veličine u boji osnovnog dijela znaka, a 

na ovima je otisnut isti broj znaka u crnoj boji od kojih se jedan lijepi na izvještaj o obavljenoj provjeri, a drugi na ureĎaj.  

(3) Znak o obavljenoj provjeri izraĎuje Uprava za bezbjednost hrane, veterinu i fitosanitarne poslove, a zadužuju ovlašćena pravna 

lica koja po završetku provjera stavljaju znak na ureĎaj ako ispunjava uslove.  

(4) Znak o obavljenoj provjeri izdaje se sa rokom važnosti od tri godine od datuma zadnjeg pregleda/izdavanja znaka.  

(5) Znak o obavljenoj provjeri stavlja se na vidno mjesto na ureĎaju gdje je najmanja mogućnost oštećenja znaka.  

(6) U slučaju gubitka ili oštećenja znaka o obavljenoj provjeri, vlasnik/korisnik ureĎaja je dužan da zatraži izdavanje novog znaka od  

ovlašćenog pravnog lica koje mu je izdalo posljednji znak. 



 
Kontrolna lista  2 

Uprava za bezbejednost hrane, 
veterinu i fitosanitarne poslove 

Broj znaka: _________________________________  

 (Label No.) 

Kontrolor uređaja: Prostor za znak: 

(Test station)  
 (Place for label) 

 
ISPRAVNOST UREĐAJA ZA UPOTREBU PESTICDA 

Certificate for the inspection of pesticide application equipment 
according to EN 13790 / 16122 standard 

 

Podaci o vlasniku:  
(Owner`s identity) 

 
Ime i prezime: ______________________________________________________________________  
(Name and Surname) 

 
Adresa vlasnika: ____________________________________________________________________  
(Owner`address) 
 

Vrsta uređaja:  
(Tipe of application equipment)  

prskalica (boom sprayer)   
zamagljivač (sprayer)   

 ručno voženi uređaji (handheld operated equipment)   
 automatski uređaji (automatic equipment)   
uređaji za zamagljivanje (fogging equipment)   
uređaji za nanošenje granulata (granular applicator)   
uređaji za hemijsko tretiranje sjemenskog materijala (seed treatment equipment)   
drugi uređaji (others equipment)  

 
Podaci o uređaju:  
(Identification of the equipment): 

 
Proizvođač: _____________________________ Godina proizvodnje: ________________________ 
(Manufacturer) (Year of manufacture) 

 

Tip: ____________________________________ Serijski broj: _____________________________  
(Type) (Serial No.) 
 

Datum kupovine – samo za nove uređaje: ____________________________________________________  
(Date of purchase–only for new equipment) 
 

Napomena: ____________________________________________________________________________ 
(Notes) 

 
Rezultat provjera:   
(Conclusions of the inspection)   
Uređaj odobren: Da                                         Ne  
(Equipment approved) (Yes) (No) 

 
Mjesto i datum: _______________________________  
(Place and date) 

 
Važenje znaka: ____________________________ Potpis kontrolora: ___________________________ 
(Validation of label)   (Signature) 

 



311. 

 

Na osnovu člana 10 stav 3 Zakona o sredstvima za zaštitu bilja („Službeni list CG”, broj 

51/08 i 18/14), Ministarstvo poljoprivrede i ruralnog razvoja, uz saglasnost Ministarstva zdravlja, 

donijelo je  

 

 

PROGRAM 

MONITORINGA ODRŢIVE UPOTREBE PESTICIDA ZA 2020. GODINU 

 

 

 Programom monitoringa održive upotrebe pesticida (u daljem tekstu: Program) odreĎuju se 

vršioci, broj objekata i kontrolne liste za poljoprivredna gazdinstva na kojima se upotrebljavaju i 

skladište pesticidi. 

 Cilj Programa je provjera uslova objekata za skladištenje sredstava za zaštitu bilja na 

poljoprivrednim gazdinstvima. 

U Crnoj Gori do 2020.godine registrovana su 3844 poljoprivrednih proizvoĎača hrane 

biljnog porijekla na nivou primarne proizvodnje.  

 Programom su odreĎeni prioriteti u skladu sa analizom rizika, na osnovu veličine 

poljoprivrednih površina, dosadašnjih dokaza o utvrĎenim nepravilnostima sa ciljem utvrĎivanja 

stanja u objektima u kojima se skladište pesticidi.  

 Svaka promjena uslova u objektima za skladištenje u odnosu na propisane uslove treba da 

bude evidentirana i otklonjena jer može dovesti do promjena u samom pesticidu što može direktno 

uticati na njihovu efikasnost ali imati uticaj i na zdravlje ljudi, bilja (fitotoksičnost) i životnu 

sredinu. 

 Program ima za cilj utvrĎivanje nepravilnosti radi njihovog otklanjanja i sprovoĎenja 

pravovremenih aktivnosti u cilju otklanjanja potencijalne opasnosti za ljude, bilje, životinje ili 

životnu sredinu. 

 Programom se obuhvataju objekti za skladištenje kod primarnih proizvoĎača sa najvećom 

površinom pod proizvodnjom kao i oni koji hranu plasiraju na tržište kako bi se stvorila jasnija slika 

o održavanju propisanih uslova u skladu sa Nacionalnim planom za održivu upotrebu pesticida. 

 Pri izboru objekata za monitoring uzimaju se u obzir slijedeći faktori: veličina poljoprvredne 

proizvodnje, zastupljenost na tržištu, kao i podaci o neusaglašenostima iz prethodnih perioda. 

 Skladištenje sredstava za zaštitu bilja na poljoprivrednom gazdinstvu je od izuzetne važnosti 

radi sprječavanja kontaminacije i samog korisnika pesticida ali i za zaštitu životne sredine. 

Skladište za sredstva za zaštitu bilja treba da se koristi samo za tu svrhu i da kapacitetima 

odgovara veličini proizvodnje, treba da je fizički odvojeno od hrane, hrane za životinje i drugih 

osjetljivih proizvoda koji se mogu kontaminirati direktnim ili indirektnim putem.  

Skladište mora biti udaljeno bar 10 metara od vodotoka i nikako ne smije biti pod nagibom 

niti na mjestu koje može biti poplavljeno. 

Materijali koji se koriste za izgradnju skladišta moraju biti čvrsti, otporni na vatru i da se 

lako čiste (beton, cigla i kamen se preporučuju). Pod skladišta mora biti nepromočiv.  Krov treba da 

je izraĎen od nezapaljivog materijala i mora da obezbijedi dovoljnu toplotnu izolaciju kako bi se 

spriječio uticaj ekstremnih temperatura. Ovaj aspekt, u kombinaciji sa efikasnom ventilacijom, 

obično putem otvora u gornjem i donjem dijelu zidova, obezbjeĎuje adekvatnu ventilaciju unutar 

skladišta. Osvijetljenost treba da bude dovoljna da se etikete mogu pročitati bez dodatnog napora, a 

police treba da budu od nezapaljivog, neupijajućeg i perivog materijala. Sredstva za zaštitu bilja 

treba da se čuvaju na takav način da se očuva kvalitet sredstava za zaštitu bilja i bezbjednost 

radnika koji imaju pristup.  



Sredstva za zaštitu bilja treba čuvati isključivo u originalnom pakovanju i ne smiju se 

prepakivati u drugu ambalažu koja bi mogla da dovede u zabludu potencijalnog korisnika, nakon 

otvaranja ambalaže u slučaju kada preostane dio preparata, ambalažu je potrebno ponovo adekvatno 

zatvoriti (prilagoĎeno vrsti ambalaže) kako bi se onemogućilo prosipanje, isparavanje i ostali vidovi 

moguće kontaminacije.  Pesticidi treba da su složeni na način da se lako identifikuju i da budu 

grupisani prema namjeni. 

Količina sredstva za zaštitu bilja koja se skladišti treba da je procijenjena u skladu sa potrebama za 

zaštitu bilja na tom gazdinstvu i treba ih koristiti u skladu sa pravilom: „Prvi kupljeni preparat se i 

prvi koristi“. 

Čvrste formulacije čuvaju se na policama iznad tečnih formulacija radi izbjegavanja prolivanja 

tečnosti u slučaju curenja na čvrste formulacije. 

 

 

U skladištu treba da se nalaze i svi mjerni instrumenti za sredstva za zaštitu 

bilja (menzure, pipete, vage i slično) koji treba da su čisti. 

 

Skladišta treba da su opremljena sa kontejnerom za odlaganje prazne 

ambalažu  u skladu sa propisanim uputstvima radi obezbjeĎivanja 

neškodljivog sakupljanja i odlaganja ovog otpada. 

 

Ukoliko na gazdinstvu postoji sjeme tretirano sredstvima za zaštitu bilja, 

ono se može skladištiti do sadnje u istom skladištu, kako ne bi došlo u 

kontakt sa životinjama. 

 

Pristup sredstvima za zaštitu bilja treba da je ograničen na lica koja su 

obučena za rukovanje sa pesticidima odnosno lica koja imaju položen 

specijalistički kurs za sredstva za zaštitu bilja.  

 

Oznake upozorenja treba postaviti na samom ulazu u skladište, vrata ormara 

i slično. Oznake treba da ukažu da se u skladištima nalaze sredstva za zaštitu 

bilja. 

 

Oznake upozorenja treba da ukazuju na sljedeće: “zabranjen pristup”, “ne 

izlagati otvorenom plamenu”“zabranjeno pušenje “. 

 

TakoĎe, neophodno je zaštititi i ventilacione otvore. 

 

U skladištu ne smije postojati potencijalni izvor požara, a električne 

instalacije treba da budu redovno održavane. 

 

Radnici koji imaju pristup treba da razumiju zdravstvena i bezbjednosna 

pravila koja se moraju poštovati. 

 

lične zaštitne opreme su od suštinskog značaja za sve koji potencijalno dolaze 

u kontakt sa sredstvima za zaštitu bilja. Lična zaštitna oprema i kupatila ne smiju biti u istoj 

prostoriji gdje je i skladište sredstava za zaštitu bilja. 

Lična zaštitna oprema se čuva u ormarićima. 

U skladištu treba da postoji i oprema u slučaju prosipanja sredstva za zaštitu bilja: pijesak, jake 

plastične kese, kante, četka, a preporučuje se i postavljanje protivpožarnog aparata. 

Ako doĎe do prosipanja sredstva za zaštitu bilja potrebno je: 

 zaustaviti dalje curenje; 



 provjetriti prostoriju; 

 očistiti prosuti proizvod i skladište ili ako je potrebno (naročito tečne formulacije), nasuti 

inertnim materijalom (npr.pijesak) i sakupiti prosuti proizvod; 

 ove materijale sakupiti u plastične čvrste vreće i ukloniti na propisan način 

 Monitoring vrše fitosanitarni inspektori uz korišćenje kontrolnih lista i u skladu sa godišnjim 

Planom službenih kontrola.  

Prilikom monitoringa fitosanitarni inspektor popunjava kontrolne liste koje su sastavni dio 

ovog programa i koje služe za dalje praćenje stanja u objektima i praćenje sprovoĎenja naloženih 

mjera. 

Fitosanitarni inspektor kontrolnu listu dostavlja i organu uprave nadležnom za fitosanitarne 

poslove - Odsjek za sredstva za zaštitu bilja (u daljem tekstu: Uprava).  

Ovaj program objaviće se u “Službenom listu Crne Gore”. 

 

 

Broj:05-313/20-2068/4 

Podgorica, 9. marta 2020. godine 

 

 

 

Ministar, 

mr Milutin Simović, s.r. 

            

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Kontrolna lista 1 

 

Crna Gora 

Uprava za bezbjednost hrane, 

veterinu i fitosanitarne poslove  

Fitosanitarna inspekcija 

 

Adresa: Serdara Jola Piletića br.26,  
81000 Podgorica, Crna Gora 

tel: +382 20 201 945  

fax: +382 20 201 946 
www.ubh.gov.me 

1. OPŠTI  DIO (korisnici pesticida 
1
) 

Zakon o sredstvima za zaštitu bilja (Službeni list CG, br. 51/2008, 40/2011 i 18/2014) 

Tip kontrole: Korisnici pesticida: 

vizuelna              dokumentaciona  do 0,1 ha  od 0,1 do 1 ha  preko 1ha  
Broj predmeta: Naziv/ime i prezime i adresa: 

 

Datum: Naziv/ima i prezme i adresa objekta: 

Pregledu prisutna stranka
2
 (ime i prezime): 

2. SPECIJALISTIČKI KURS ZA SREDSTVA ZA ZAŠTITU BILJA 

2.1 Lice ima završen specijalistički kurs za sredstva za zaštitu bilja  

(nabavku, smještaj, čuvanje i upotrebu SZB) 
Da  Ne  

2.2 Ime i prezime obučenog lica: 

 

 

2.3 Da li je stručno lice u momentu kontrole prisutno u objektu? Da  Ne  
2.4 Ako je lice završilo specijalistički kurs za sredstva za zaštitu bilja upisati broj 

legitimacije: 
 

*Ako je odgovor na pojedinačna pitanja od 2.1 do 2.4 negativni fitosanitarni inspektor postupa u skladu sa članom 15 stav 1 tačka 1 Zakona o 

inspekcijskom nadzoru3 radi otklanjanja utvrĎenih nepravilnosti, inspektor je ovlašćen i obavezan da subjektu nadzora: 
1) ukaže na utvrĎene nepravilnosti i odredi rok za njihovo otklanjanje; 

Mjera traje dok se ne otklone nepravilnosti, odnosno dok traju okolnosti zbog kojih su izrečene. Inspektor može preduzeti, istovremeno, i više 

upravnih mjera ili radnji kada to nalaže javni interes ili svrha i cilj nadzora. 

3. PODACI OD ZNAČAJA ZA STATUS  

3.1 Da li je korisnik pesticida registrovan u odgovarajuće registre? Da  Ne  
3.2 Ako je registrovan od strane Uprave upisati broj rješenja:  
* Ukoliko se radi o proizvoĎaču hrane biljnog porijekla koji nije upisan u registar u skladu sa Zakonom o zdravstvenoj zaštiti bilja i Zakonom o 
zdravstvenoj zaštiti bilja ili drugim zakonima te ako je odgovor na pojedinačna pitanja od 3.1 do 3.2 negativni fitosanitarni inspektor postupa u skladu 

sa članom 15 stav 1 tačka 1 Zakona o inspekcijskom nadzoru  radi otklanjanja utvrĎenih nepravilnosti, inspektor je ovlašćen i obavezan da subjektu 

nadzora: 
1) ukaže na utvrĎene nepravilnosti i odredi rok za njihovo otklanjanje; 

Mjera traje dok se ne otklone nepravilnosti, odnosno dok traju okolnosti zbog kojih su izrečene. Inspektor može preduzeti, istovremeno, i više 

upravnih mjera ili radnji kada to nalaže javni interes ili svrha i cilj nadzora. 

Uslovi u za evidenciju i skladištenje sredstava za zaštitu bilja   
4. OPIS KONTROLE I SMJERNICE  Provjera usklađenosti (popuniti odgovarajuće polje) 

DA 

(pisati 1 

bod) 

NE 

(pisati 0 

bodova) 

n/p Ukupno 

bodova 

Komentar 

Evidencija 

4.1 lica koja posjeduju legitimaciju dužna su da vode 

evidenciju o upotrebi sredstava za zaštitu bilja, pravilno 

čuvaju sredstva za zaštitu bilja i postupaju sa otpadom od 

sredstava za zaštitu bilja u skladu sa zakonom kojim je 

ureĎen otpad
4
 

     

Skladišta 

4.2 sredstva za zaštitu bilja su odvojena od drugih 

proizvoda; 

     

4.3 sredstva za zaštitu bilja su odvojena od lične zaštitne 

opreme; 

     

                                                 
1 Korisnik: privredno društvo, odnosno drugo pravno lice, preduzetnik ili fizičko lice; 
2
 Odgovorno licu u pravnom licu ili lice sa ovlašćenjima odgovornog lica, preduzetnik ili fizičko lice; 

3
 Zakon o inspekcijskom nadzoru "Službeni list RCG", br. 39/2003 i "Službenom listu CG", br. 76/2009, 57/2011, 18/2014, 11/2015 i 52/2016. 

4
 Zakon o sredstvima za zaštitu bilja (Službeni list CG, br. 51/2008, 40/2011 i 18/2014) član 8 stav 5; Pravilnik o sadržaju i načinu voĎenja evidencije 

o upotrebi sredstava za zaštitu bilja "Sl. list CG", br. 24/2013 



4.4 sredstva za zaštitu bilja su registrovana i odobrena;      

4.5 skladište je izgraĎeno od čvrstih materijala;      

4.6 skladište je zaključano;      

4.7 skladišta je zaštićeno od ekstremno visokih temperatura;      

4.8 na ulazu u skladište postoje oznake upozorenja;      

4.9 dovoljna ventilacija kao bi se obezbijedilo cirkulisanje 

vazduha; 

     

4.10 skladište je dovoljno osvijetljeno      

4.11 police su od nezapaljivog, neupijajućeg i lako perivog 

materijala npr. metal; 

     

4.12 čvrste formulacije su iznad tečnih;      

4.13 u skladištu se nalazi oprema neophodna u slučaju 

prosipanja; 

     

4.14 u blizini skladišta se nalazi bočica za ispiranje očiju, 

voda za dekontaminaciju u slučaju prosipanja sredstva za 

zaštitu bilja, procedura i telefonski brojevi za hitne 

slučajeve i kutija za prvu pomoć. 

     

Ukupan broj bodova:  
*Pri prvoj posjeti gazdinstvu u skladu sa načelom preventivnosti bilo bi opravdano imati sljedeći pristup:  

Ako je odgovor na pojedinačna pitanja od 4.1 do 4.14 negativan fitosanitarni inspektor postupa u skladu sa članom 15 stav 1 tačka 1 Zakona o 
inspekcijskom nadzoru5 radi otklanjanja utvrĎenih nepravilnosti, inspektor je ovlašćen i obavezan da subjektu nadzora: 

1) ukaže na utvrĎene nepravilnosti i odredi rok za njihovo otklanjanje; 
Mjera traje dok se ne otklone nepravilnosti, odnosno dok traju okolnosti zbog kojih su izrečene. Inspektor može preduzeti, istovremeno, i više 

upravnih mjera ili radnji kada to nalaže javni interes ili svrha i cilj nadzora. 

**Ako je izvedeni procenat rizika za pojedinačni objekat po procjeni kritičan fitosanitarni inspektor postupa u skladu sa članom 16 stav 1 tačka 8 
Zakona o inspekcijskom nadzoru  radi otklanjanja utvrĎenih nepravilnosti, inspektor je ovlašćen i obavezan da subjektu nadzora 

8) zabrani proizvodnju, upotrebu ili promet robe ili pružanje usluga; 
Komentari i napomene 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Ime i prezime prisutne stranke
6
 Fitosanitarni inspektor 

  

 

 

 

 

Kriterijumi za odreĎivanje stepena rizika: 

Redni broj Stepen rizika Broj bodova u procentima 

1.  neznatan 91 do 100 

2.  nizak 81 do 90 

3.  srednji 71 do 80 

4.  visok 61 do 70 

5.  kritičan 60 i manje 

 

                                                 
5
 Zakon o inspekcijskom nadzoru "Službeni list RCG", br. 39/2003 i "Službenom listu CG", br. 76/2009, 57/2011, 18/2014, 11/2015 i 52/2016. 

6
 odgovorno licu u pravnom licu ili lice sa ovlašćenjima odgovornog lica 


